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Ci, którzy nie wiedzą nic o językach obcych,

nie wiedzą nic o własnym języku 

Johann Wolfgang von Goethe

N
awiązywanie do wcześniejszych doświadczeń edukacyj-
nych w zakresie metod i technik uczenia się języka obce-
go może przyczynić się do poczucia większej swobody 
i samodzielności w ich doborze, a co za tym idzie – auto-
nomii w procesie uczenia się. W artykule, po wstępnym 

przeglądzie różnych definicji wyjaśniających pojęcie „wielojęzyczność”, 
przedstawiam charakterystykę procesu uczenia się języków obcych, 
z uwzględnieniem przede wszystkim różnic w nauce pierwszego i dru-
giego języka. Po rozpatrzeniu wszystkich inicjatyw podejmowanych 
przez uczącego się kolejnego języka czy kolejnych języków oraz jego 
aktywnego podejścia, wydaje się, że dostrzeżenie większego stopnia 
autonomii w procesie uczenia się języka obcego jest uzasadnione. 

Czym jest wielojęzyczność?
Wielojęzyczność, jako przejaw zaspokojenia potrzeby komunikacji, to-
warzyszyła ludzkości od wieków. W związku ze złożonością tego zjawi-
ska istnieje wiele definicji wielojęzyczności. Wielojęzyczność w ujęciu 
zaproponowanym przez Cenoz i Genesee (1998: 2) jest przedstawia-
na jako wynik końcowy procesu asymilacji kilku języków, które nie są 
językami rodzimymi. Cenoz i Gorter (2013: 401) stwierdzają, że „wie-
lojęzyczność” można rozumieć zarówno jako wiedzę, jak i jako zasto-
sowanie w praktyce kilku języków przez jednostkę lub wspólnotę języ-
kową na danym obszarze geograficznym. Wielojęzyczność ujmuje sie 
również jako znajomość więcej niż dwóch języków, może ona zatem 
dotyczyć uczenia się i opanowania trzech, czterech czy większej licz-
by języków (Tonshof 2004; Chłopek 2011). Niektórzy badacze używają 
terminów „wielojęzyczność” i „dwujęzyczność” wymiennie, traktując je 
jako synonimy (Romaine 2007). Dwujęzyczność definiuje się więc jako 
jedną z form wielojęzyczności, charakteryzującą się możliwością uży-
wania więcej niż jednego języka (Bhatia 2007; Hufeisen 2010).

Wielojęzyczność można szeroko zdefiniować jako „inny stan umy-
słu”, kiedy osoba wielojęzyczna w różnych sytuacjach i okoliczno-
ściach (społecznych, geograficznych, kulturowych) świadomie korzy-
sta z języków, których się uczy bądź uczyła (Cook 1995: 93). Podobnie 
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– z punktu widzenia praktycznego zastosowania języków obcych – McArthur (1992: 673) do-
strzega w wielojęzyczności szansę i możliwość używania trzech lub więcej języków oddziel-
nie i mieszania kodów językowych.

Różnice w uczeniu się kolejnych języków obcych
Uczenie się języków obcych jest bardzo indywidualnym procesem i zależy od wielu czyn-
ników, m.in. wieku czy okoliczności. Sopata (2013: 402–403) przedstawia podejście Meisla 
(2008), który wymienia podstawowe różnice między nabywaniem pierwszego i drugiego 
języka przez dzieci w otoczeniu naturalnym, poza szkołą:

	➡ Początkowy etap procesu nabywania języka charakteryzuje się tym, że zdania uczniów 
w drugim języku są dłuższe i bardziej złożone niż zdania w pierwszym języku.

	➡ Procesy nabywania języków mają stałe fazy rozwoju, które jednak nie są takie same dla 
obu języków.

	➡ Tempo nabywania pierwszego języka jest szybsze niż tempo nabywania drugiego języka.
	➡ Nabywanie drugiego języka jest znacznie bardziej zróżnicowanym procesem.
	➡ Ostatecznym rezultatem procesu nabywania języka jest przyswojenie pierwszego języ-

ka przez wszystkich uczących się, z wyjątkiem przypadków uzasadnionych konkretnymi 
chorobami, a w odniesieniu do drugiego języka – zdecydowana większość uczniów nie 
ma takich samych umiejętności jak w wypadku języka pierwszego.
Porównywanie procesów uczenia się pierwszego i drugiego języka z procesem dotyczą-

cym poznawania języka trzeciego wskazuje, że proces nauki drugiego i trzeciego języka jest 
pod wieloma względami podobny. Jednakże istnieją badania dotyczące uczenia się języka 
trzeciego, które wskazują, że nauka trzeciego języka różni się w niektórych aspektach od te-
go, w jaki sposób odbywa się nauka języka drugiego (Hufeisen 2010; Rothman i in. 2011). Po-
nadto w nabywanym języku trzecim można obserwować wpływy międzyjęzykowe, przede 
wszystkim z języka drugiego, z uwzględnieniem faktu, że oddziaływania języka pierwszego 
również zachodzą (Cenoz i in. 2001; Flynn i in. 2004; Rothma i in. 2011).

Podsumowując – uczenie się kolejnego języka może cechować się większym stopniem 
zrozumienia przez uczącego się tego, jak przebiega proces opanowania języka, wzrostem je-
go decyzyjności, dotyczącej m.in. doboru najbardziej efektywnych metod i technik uczenia 
się, częstości zajęć językowych, materiałów. Doświadczenia zdobyte w czasie wcześniejsze-
go przyswajania języka/języków mogą przynieść korzyść w postaci pojawienia się autono-
mii u uczącego się kolejnego języka lub języków. Znajomość języków obcych wiąże się rów-
nież ze specyficznym rozumieniem procesu i zjawiska nauki, jak też z posiadaniem wiedzy na 
temat efektywnego uczenia się. Uczniowie uczący się kolejnego języka obcego świadomie 
podejmują decyzje m.in. o rezygnacji z jakichś elementów (np. rodzaju ćwiczeń, m.in. uzu-
pełniania luk, zadań wykonywanych na czas), z drugiej zaś strony – o wykonaniu innych ak-
tywności (np. wyszukiwanie informacji w tekście i odpowiadanie na pytania, słuchanie i pod-
pisywanie we właściwej kolejności ilustracji) (Kallenbach 1998: 48).

Cechy autonomii uczenia się
Koncepcja autonomii w nauce języków obcych powstała w wyniku rozwoju psychologii hu-
manistycznej w Stanach Zjednoczonych w latach 70. XX w. Twórca tej dyscypliny psycho-
logii, Rogers (1994), zwraca uwagę na ogólny rozwój procesu uczenia się przez człowieka, 
a tym samym na integrację emocji i intelektu. Zgodnie z podejściem humanistycznym głów-
ne zasady uczenia się to: praktyczne zastosowanie wiedzy teoretycznej i doświadczenie jej 
użyteczności, potrzeba kreowania autonomicznych postaw i zachowań, potrzeba tworze-
nia i rozwijania własnych materiałów oraz podejmowania inicjatywy przez ucznia, udział we 
wprowadzaniu kolejnych etapów rozwoju – personalizacja procesu nauczania/uczenia się, 
samoświadomość i realizacja (Rogers i Freiberg 1994: 37–40).
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Autonomia to niezależność i wolność, ale także większa odpowiedzialność za działania 
i własne uczenie się. W praktyce oznacza to zdolność do określania własnych celów eduka-
cyjnych, aktywny udział w nauce, zdolność do wyboru ćwiczonych kompetencji, metod, ma-
teriałów dydaktycznych. W ujęciu Huttunen (1986: 33) wyraża się to przez odpowiedzialność 
za planowanie, monitorowanie i ocenę postępów swojej nauki. Autonomia oznacza zatem 
również zdolność i gotowość do podejmowania właściwych decyzji związanych z nauką oraz 
zdolność do refleksyjnego i krytycznego myślenia.

Michońska-Stadnik (1996: 9–11) przedstawia definicję Holca (1981), zgodnie z którą auto-
nomia jest możliwością przejęcia odpowiedzialności za własne sprawy. Littlewood (1996: 27) 
określa autonomię jako zdolność do dokonywania wyborów, które w konsekwencji wpływa-
ją na nasze zachowanie i mogą potencjalnie decydować o naszym działaniu. Wymienia rów-
nież dwa główne czynniki, które uznane są za niezbędne w procesie uzyskania, a następnie 
rozwijania autonomii przez ucznia: umiejętności i możliwości działania oraz pozytywną po-
stawę wynikającą z posiadanej motywacji i wiary we własne możliwości. Z kolei Wilczyńska 
(1999: 132) pisze o autonomii jako o „samodzielności w podejmowaniu, wykonywaniu i oce-
nianiu zadań”. Gwiazda-Rzepecka (2000: 41) definiuje autonomię jako zdolność do samo-
dzielnego i odpowiedzialnego kierowania swoimi myślami, działaniami i uczuciami. Autono-
mię uczenia się rozumie się także jako „przejęcie odpowiedzialności za proces uczenia się” 
(Kolber 2012: 150).

Charakterystyka ucznia z autonomią w procesie uczenia się
Uczeń, którego możemy określić jako autonomicznego, przyjmuje aktywne podejście i stara 
się kreować kolejne etapy swojej edukacji, dokonując koniecznych zmian w wyniku ewaluacji 
swoich kompetencji. Jego zaangażowanie w działania edukacyjne wykracza poza zakres ma-
teriałów i zaleceń określonych przez nauczyciela. Wydaje się, że ucznia, który potrafił osiąg- 
nąć autonomię w swoich działaniach edukacyjnych i ma świadomość celu nauki języka ob-
cego, cechuje zdolność efektywniejszego wykonywania zadań związanych z poznawaniem 
języka czy języków.

Komorowska (1993: 61) stwierdza, że uczący się języka obcego osiągają sukces w nauce za 
pomocą stosowania elementów autonomii. Dzieje się tak zwłaszcza przez samoorganizowa-
nie dodatkowych zajęć i form ćwiczeń, co może przyczyniać się do tego, że szybciej nastę-
puje przyswojenie języka. Zdaniem Komorowskiej (2001: 226–227), zaangażowanie uczniów 
w indywidualne działania związane z rozwiązywaniem problemów językowych, a także po-
dejmowanie aktywności dotyczących zainteresowań z zastosowaniem języka obcego, jest 
bardzo ważne. Dickinson (1993: 332) uznaje autonomię za stosunek do nauki języka obcego. 
Uczeń, którego uczenie się cechuje autonomia, nie tylko rozumie znaczenie tego, co dzieje 
się na lekcji, czy identyfikuje jej cel, ale jest także w stanie sformułować własne cele edukacyj-
ne. Potrafi świadomie wybrać i zastosować odpowiednie strategie uczenia się. Jest w stanie 
ocenić skuteczność strategii. Jeśli jakaś z nich okaże się nieskuteczna, rezygnuje z niej i wy-
biera inną. Może on nadzorować własne uczenie się, przez co wzmacnia poczucie własnej  
wartości i samoświadomości, a to w konsekwencji sprawia, że potrafi docenić znaczenie 
w edukacji kolejnych języków obcych.

Ponadto uczeń, posiadając wcześniejsze doświadczenia, prowadzi obserwacje swoich 
aktualnych poczynań w zakresie nauki języka obcego. Może określić swoje mocne i słabe 
strony oraz obiektywnie stwierdzać, co wymaga poprawy. Potrafi też współpracować z in-
nymi osobami zaangażowanymi w proces uczenia się kolejnego języka obcego. Co istotne, 
jest on wewnętrznie zmotywowany, nie tylko wcześniejszym poczuciem osiągnięcia sukce-
su w zakresie nabycia umiejętności posługiwania się językiem obcym lub językami obcymi, 
ale spodziewa się, że osiągnie również kolejny cel, czyli nauczy się nowego języka. Lubi ryzy-
ko związane z eksperymentowaniem i nauką języków obcych, dlatego uczy się samodzielnie 
poza klasą, wykorzystując różne źródła. W czasie trwania swojej edukacji, w tym językowej, 
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ma wysoką samoocenę, jest cierpliwy, ambitny. Cechuje go z jednej strony systematycz-
ność, z drugiej zaś – elastyczność. Posiadając pozytywne i negatywne doświadczenia zdo-
byte w czasie nabywania poprzedniego języka/poprzednich języków, nie zniechęcają go tak 
łatwo trudności w czasie opanowywania nowego języka. Autonomia uczenia się opiera się 
w dużej mierze na zdyscyplinowaniu i wymaganiu od siebie. Uczeń charakteryzujący się du-
żym poczuciem autonomii rozumie, że to on jest przede wszystkim odpowiedzialny za swo-
je wyniki (Sinclair i in. 2000).

Podsumowanie
Podsumowując, uczeń, który uczy się kolejnego języka, może podejmować różne inicjatywy 
w czasie trwania tego procesu. Takiego ucznia może również cechować odpowiedzialność 
za własną naukę, ale też ciekawość dotycząca nowych treści. Na podstawie wcześniejszych 
doświadczeń związanych z nabywaniem języka obcego myśli pozytywnie, uważa, że potrafi 
nauczyć się języka, traktuje problemy jako wyzwania lub nowe doświadczenia. Wie również, 
gdzie znaleźć odpowiedzi na pytania, które pojawiły się w czasie przyswajania kolejnego ję-
zyka, a także potrafi określić cele edukacyjne i zaplanować własną naukę. Wszelkie nawiąza-
nia do różnych wcześniejszych doświadczeń językowych mogą przyczyniać się do autonomii 
w procesie uczenia się kolejnych języków.
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SYLWIA ROGUSKA Nauczycielka języka angielskiego, hiszpańskiego i polskiego 
w szkole podstawowej i liceum. Na co dzień wprowadza swoich uczniów w kolejne 
przestrzenie wiedzy językowej, ale też obserwuje poczynania edukacyjne trójki własnych 
dzieci. Jej pasją są języki obce oraz zjawisko wielojęzyczności.

Artykuł został pozytywnie 
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„JOwS” w procedurze 
double-blind review.


